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O Geoniemen zijn woorden die zijn 

afgeleid van de namen van dorpen, steden, streken, 

gebergten, rivieren en landen - woorden dus waar je 

naartoe kunt reizen. D it boek behandelt de geschiedenis 

van ruim 400 van dit soort woorden. Wanneer en hoe 

kwamen badminton, bikini, krent, mokka of pils in het 

Nederlands terecht? W a t is de geschiedenis van de 

plaats en de zaak? K o m t het w o o r d ook voo r in het 

Engels, Frans en Duits? O p zulke vragen geeft dit boek 

een antwoord, dat wordt gestaafd met landkaarten en 

literatuur en dat tegelijkertijd laat zien hoe spannend en 

verrassend de geschiedenis van woorden kan zijn. 

Ewoud Sanders (1958) is historicus, lexicograaf en 

ournalist. Hij is auteur van het Eponiemenwoordenboek en 

publiceert onder meer in NRC Handelsblad en Onze Taal. 

en lol van de auteur. [...] Sanders bewijst dat etymologie 

söannend en geest/? kan zijn.' 

H. Br. Corst ius in de Volkskrant 
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Er gaat geen dag voorbij of er doet zich iets voor wat ons met 
onze onwetendheid confronteert. 

Casanova (vertaling Theo Kars) Memoires i (1991) 28 

Weinig is zo geschikt om deemoed te leren als de lexicographie. 
C.F.A. van Dam Spaans handwoordenboek (19 543) 

Elke woordenboekmaker die alleen, of hooguit met een of twee 
anderen moet werken - en dat is zeker in ons taalgebied een 
praktische èn noodzakelijke beperking - weet dat zijn tijd en 

kennis tekort zullen schieten. 
Arie de Ru Trefwoord 10 (1995) 75-76 



V O O R W O O R D 

'Mijnheer, ik ben dol op het lezen van voorwoorden!' 
Voltaire, in: Casanova (vertaling Theo Kars) Memoires 6 (1994) 282 

Dit is het eerste Nederlandse geoniemenwoordenboek.* Geo-
niemen zijn woorden met een geografisch element. Meestal is 
dat de naam van een dorp, een stad of een streek, maar het kan 
ook een land zijn, een continent of een eiland, een heuvel, een 
dal, een berg, een zee, een rivier, een bron, of zelfs een volk. 
Soms springt de plaatsnaam je als het ware tegemoet, soms 
moest er een leger taaiarcheologen aan te pas komen om het 
geografische element bloot te leggen, zoals bijvoorbeeld bij 
okay. 
In dit boek staan lange en korte lemma's. Voor de lange hebben 
wij doorgaans uitvoerig onderzoek verricht. Deze lemma's zijn 
voorzien van een literatuuropgave. Bij de korte noemen we 
geen bronnen. We hebben ons hiervoor voornamelijk gebaseerd 
op enkele bekende woordenboeken. De lange lemma's staan op 
hun alfabetische plaats, de korte zijn ondergebracht op thema 
of op gebied van herkomst. Zo staan bij barnevelder enkele 
andere kippen die naar een plaats zijn genoemd; bij sinaasappel 
staan verschillende woorden die — net als deze zuidvrucht — ver-
band houden met China. Alles is terug te vinden via de registers 
achter in dit boek. 
Het Nederlands telt naar schatting vijftienhonderd geoniemen. 
Althans, zoveel hebben wij er in de loop der jaren verzameld. 
Dit boek bevat ruim honderddertig lange lemma's (ofwel 
hoofdlemma's) en een kleine driehonderd korte. De keuze was 

*De eerste inventarisatie van woorden die zijn afgeleid van namen - waar-
onder geoniemen - is te vinden in G.A. Nauta's artikel 'Iets over eigenna-
men die appellatieven geworden zijn', in: Taal en Letteren 10 (1900) 59-73, 
& 96-112. Aanvullingen op dit artikel zijn te vinden in jaargang 14 (1904) 
557-562, en jaargang 16 (1906) 108-109. 
Begin 1992 kondigde uitgeverij Thomas Rap de verschijning aan van 
Flamenco komt van Vlaanderen, of hoe de geografie de Nederlandse woorden-
schat verrijkt, van Robert-Henk Zuidinga. Dit boek is echter tot op heden 
niet verschenen. 
Ruim dertig stukjes uit het boek dat u nu in handen houdt, zijn eerder 
gepubliceerd in NRC Handelsblad. De meeste zijn echter grondig herzien. 
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subjectief. We hebben een doorsnee uit het materiaal gemaakt 
en vervolgens voorrang verleend aan woorden die min of meer 
gangbaar zijn. Toch worden in dit boek ook enkele ongewone 
en verouderde woorden behandeld. De redenen daarvoor lopen 
uiteen. Zo is quenast met opname beloond omdat dit het enige 
overtuigende geoniem is met een q. Voor vaste verbindingen als 
Leidse kaas en Spaanse vlieg hebben we geen plaats ingeruimd. 
Bij uitzondering is Zweeds wittebrood opgenomen, omdat hier 
zo'n hardnekkige mythe aan ten grondslag ligt. Andere woor-
den, zoals pharosy een verouderd woord voor vuurtoren, zijn 
opgenomen vanwege het boeiende verhaal erachter. 
Dit laatste raakt de essentie van dit boek, waarmee we twee 
zaken beogen. Allereerst hebben we geprobeerd te laten zien dat 
etymologie, de verklaring van de herkomst van woorden, leuk 
kan zijn. Sinds anderhalve eeuw verschijnen er in Nederland en 
België etymologische woordenboeken, waarvan de samenstellers 
bijna zonder uitzondering saaiheid lijken te hebben nagestreefd. 
Etymologen hebben een eigen taal ontwikkeld die zelfs voor 
deskundigen soms moeilijk te volgen is en die geen leek zal 
opwinden. 
In de tweede plaats willen we met dit boek, net als met het in 
1990 verschenen Eponiemenwoordenboek, bevorderen dat etymo-
logen zich niet alleen bekommeren om de geschiedenis van het 
woord, maar ook om die van de zaak. Die twee zijn niet los te 
koppelen: pas door je te verdiepen in de zaak, kun je de her-
komst van een woord echt goed doorgronden. Dit wordt in 
de etymologie wel onderkend, maar nog veel te weinig toege-
past. 
De beslissing om bij de lange lemma's diep te graven, heeft con-
sequenties gehad voor de selectie. Soms moesten we woorden 
laten schieten omdat we er - vooralsnog - niet uit kwamen. Zo 
staat in tal van woordenboeken dat satijn in de 14de eeuw is 
genoemd naar de Chinese havenplaats Tzu t'ing of Tseu-tung. 
De etymologen verzuimen echter steeds nauwkeurig aan te 
geven waar de bedoelde plaatsen liggen. Door de westerse chaos 
in de schrijfwijze van Chinese namen valt zodoende zonder 
diepgaand onderzoek niet uit te maken om welke plaatsen het 
gaat. Zo ontbreken wel meer 'bekende' geoniemen in onze 
selectie; daar staan echter vele verrassingen tegenover. 
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Opbouw en verantwoording 

1 Trefwoord 
De trefwoorden volgen de spelling van de Grote Van Dale 
(199212). Spellingvarianten worden doorgaans genoemd in de 
lopende tekst. De aanstaande algemene spellingherziening heeft 
geen invloed op de trefwoorden in dit boek; de meeste geo-
niemen zijn immers leenwoorden. 

2 Datering 
We hebben veel tijd gestoken in het dateren van woorden. 
Dateringen zijn van essentieel belang: het is nu eenmaal een 
heel verschil of een woord in 1600 of in 1950 is ontstaan of 
geleend. Bovendien zijn dateringen een belangrijk houvast bij 
woordhistorisch onderzoek: ze kunnen bijvoorbeeld een indruk 
geven van de reis die een woord door de diverse talen heeft 
afgelegd. 
Voor het dateren van de buitenlandse vormen (zie punt 6 
hieronder) hebben we dankbaar gebruik gemaakt van enkele 
standaardwerken. Voor het Engels vooral van de Oxford English 
Dictionary. Voor het Frans van de Nouveau Petit Robert, de Dic-
tionnaire étymologique et historique du français (19932) van 
Dauzat, en van Alain Rey's indrukwekkende Dictionnaire histo-
rique de la langue française (19942). 
De Duitse literatuur wijkt op dit punt af. Kluge geeft wel eens 
exacte dateringen, maar de meeste Duitse etymologische woor-
denboeken dateren niet of hanteren ruime marges ('eerste helft 
19de eeuw'). Vele jaartallen bij Duitse vormen zijn dan ook het 
resultaat van bescheiden eigen onderzoek. We hebben ons daar-
bij beperkt tot naspeuringen in oude Duitse woordenboeken en 
encyclopedieën - hoofdzakelijk I9de-eeuwse werken. 
Bij de dateringen van Nederlandse woorden hebben wij ons 
slechts een enkele maal beperkt tot het Woordenboek der 
Nederlandsche Taal. Negentiende-eeuwse dateringen zijn meest-
al gebaseerd op eigen onderzoek. Verder hebben we gebruik 
gemaakt van het etymologische woordenboek van De Vries en 
De Tollenaere, van de aanvullingen daarop door F. Claes en 
natuurlijk van het Middelnederlands en het Vroegmiddelneder-
lands woordenboek in wording. 
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Waar mogelijk zijn verschillende betekenissen apart gedateerd. 
Het jaartal staat dan achter de betekenis, bijvoorbeeld zoeaaf 
Franse infanterist (1855); lid van Vaticaanse ordedienst (1863). 

3 Brontaal 
Na de datering noemen we slechts de taal waaruit het Neder-
lands het woord rechtstreeks heeft ontleend. Meer informatie 
volgt meestal in de lopende tekst. Een enkele maal komt het 
voor dat een latere betekenis van een woord uit een andere taal 
komt. Dit is als volgt genoteerd: geiser (1845, uit het IJslands) 
warme springbron (184$); waterverwarmingstoestel f1898, uit het 
Engels). 

4 Betekenis 
Dit is geen verklarend maar een taalhistorisch woordenboek. 
De definities zijn daarom opzettelijk beknopt gehouden. 

5 Encyclopedische gegevens 
Het 'verhaaltje' gaat zowel in op de geschiedenis van het woord 
als op die van de zaak. Als etymologen het niet met elkaar eens 
zijn, geven wij de verschillende standpunten kort weer. Een vet 
woord in de lopende tekst verwijst naar een ander lang lemma 
in het boek. Meestal staat er ook nog z.a. (zie aldaar) bij. Vet-
cursief is voorbehouden aan samenstellingen en dergelijke en 
aan verwante geoniemen, die in een kleiner korps aan het lange 
lemma zijn toegevoegd. Vet-cursief verwijst dus niet naar een 
andere plaats in het boek. 

6 Buitenlandse vormen 
Wij geven hier altijd de hedendaagse vorm in het Engels, Duits 
en Frans, gevolgd door het jaartal waarin dit woord voor het 
eerst is aangetroffen, tenminste als dit bekend is. Een enkele 
maal wordt ook een oudere buitenlandse vorm gegeven, als deze 
relevant is voor het verhaal, bijvoorbeeld: Engels bungalow 
(1659 bunguloue, 1784 bungalow). 
Als er geen buitenlandse vorm is ingevuld, betekent dit dat we 
die niet hebben gevonden. 
In principe worden alleen de etymologisch verwante vormen 
vermeld. Bij bougie staat dus niet dat de Duitsers dit een Zünd-
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kerze noemen, want anders dan bougie gaat dat woord niet 
terug op de Algerijnse plaats Bugia. Dat bijvoorbeeld bij ban-
tamgewicht toch de Franse tegenhanger poids coq wordt ver-
meld, komt omdat bantam en coq allebei haan betekenen. 
Als een woord verschillende betekenissen heeft, die lang na 
elkaar zijn ontstaan, dan wordt dit bij de buitenlandse vormen 
op deze manier aangegeven: Frans bougie (1300 [kaars]; 1690 
[medisch instrument]; 1888 [auto-onderdeel]). 
We hebben enkele geoniemen opgenomen die nog niet in (bui-
tenlandse) woordenboeken voorkomen, zoals ebolavirus en 
lymeziekte. De buitenlandse vormen voor die woorden hebben 
we nagezocht in elektronische bestanden van buitenlandse 
kranten. 

7 Verwante woorden 
Onder aan een aantal hoofdlemmas volgen - in een kleinere 
letter - verwante geoniemen. Zoals gezegd staan die vet-cursief. 

8 Bronnen 
De bronnen zijn chronologisch gerangschikt. De titels zijn zo 
verkort dat ze makkelijk herkenbaar zijn. De bronnenlijst is 
zeker niet compleet. Wel is steeds de belangrijkste literatuur 
genoemd. Een n direct achter het paginanummer verwijst naar 
een noot op die pagina, WNT staat voor Woordenboek der Neder-
landsche Taal\ OED voor Oxford English Dictionary. Omdat we 
gebruik hebben gemaakt van de cd-romversie van de OED, 
staan hierbij geen paginanummers. Bij het voortreffelijke Leen-
woordenboek van Nicoline van der Sijs staan geen paginacijfers 
omdat dit bij het voltooien van ons manuscript nog niet in 
boekvorm beschikbaar was. 
Als de informatie in een bepaalde bron niet bij het bewuste 
trefwoord zelf stond, is aangegeven onder welk trefwoord wij de 
informatie dan hebben gevonden. Zo staat er in het literatuur-
lijstje bij perubalsem bijvoorbeeld: OED (19932) (amicable). Bij 
amicable is namelijk de vroegste Engelse bewijsplaats te vinden 
van Balsam of Peru (leve de cd-rom!). 

11 



voorwoord 

Tot slot: een woordenboek schrijf je nooit alleen. Wij zijn dan 
ook velen dank verschuldigd, onder wie Margit Rem voor werk 
aan de databank, Arthur Sedee van de afdeling documentatie 
van NRC Handelsblad en P.A.F. van Veen, Leen Verhoeff en 
J. van Donselaar voor het aanleveren van lijsten met geonie-
men. Rob Tempelaars trad met regelmaat op als onmisbare cice-
rone door het WNT. Milou Stockmann en Marlou de Wit zorg-
den ervoor dat alle informatie werd samengevoegd, gerang-
schikt en gearchiveerd en deden nader onderzoek. Daarnaast 
kregen wij hulp van onder meer Gerald en Carolien van Ber-
kel, Har Brok, Monique Bullinga, Harry Cohen, Charles Cos-
ter, Alexander van den Eijnde, Albert Hoffstadt, Nop Maas, 
Ietse Meij, J.H. van Meurs, Fons Moerdijk, Hans Moll, 
Marijke Mooijaart, Wil Pijnenburg, Rob Rentenaar, Ed Schil-
ders, Sophie Verburgh en J.L. Versteegh. Cato Hamburger had 
veel geduld en trad op als strenge eindredactrice, met een over-
tuigende afkeer van het woord meerdere'. Nicoline van der Sijs 
corrigeerde niet alleen de drukproef, maar gaf ook enkele waar-
devolle aanvullingen. 

Heemstede — Amsterdam, augustus 199$ 

Ewoud Sanders, Jaap Engelsman 
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abessijn 

A 
Abessijn 

(ipji, uit het Engels) huiskat van een bepaald slank, kortharig ras in 

wildkleur 

Abessijnse katten hebben een lang en slank lichaam en een 
heel bijzondere vacht in goudbruine wildkleur. Wildkleur wil 
zeggen dat iedere haar twee of meer verschillende tinten 
heeft. Het resultaat is een prachtig zogeheten changeant-
effect. 
De Abessijnse kat is genoemd naar Abessinië (tegenwoordig 
Ethiopië) in Noordoost-Afrika. Of het ras daar werkelijk van-
daan komt, is niet helemaal zeker. In het Westen zijn deze 
katten omstreeks 1870 voor het eerst gesignaleerd, en wel in 
Engeland. Hun verschijning wordt op twee manieren ver-
klaard. Volgens de ene theorie is de Abessijn in Engeland 
gefokt, mogelijk door kruising met Egyptische katten. De 
naam Abessijn zou zijn gekozen bij wijze van associatie met 
het historische stamland van de huiskat, dat ten zuiden van 
Egypte moet worden gezocht. Maar volgens anderen is de 
Abessijnse kat omstreeks 1870 wel degelijk rechtstreeks uit 
Abessinië naar Engeland gebracht. 
Deze poezenverplaatsing was - aldus de tweede verklaring -
de spin-off van een internationaal conflict. In 1855 had e e n 

ambitieuze heerser in de streek Amhara in noordwestelijk 
Ethiopië zichzelf onder de naam Theodorus in uitgeroepen 
tot 'koning der koningen'. Halverwege de jaren zestig stond 
Theodorus op het toppunt van zijn macht. Hij knoopte 
diplomatieke betrekkingen aan met Engeland, maar na een 
voorspoedig begin werd in 1866 de Amhaars-Engelse ver-
standhouding lelijk verstoord. Theodorus zette toen namelijk 
enkele Britse afgezanten gevangen. Dat kon het Empire niet 
over zijn kant laten gaan. In 1868 trok een Engels expeditie-
leger van meer dan 30.000 man onder Sir Robert Napier van 
de Rode Zee naar de vesting Magdala, waar Theodorus zich 
had verschanst. Deze liet op het laatste moment de gevan-
genen vrij, maar dat baatte hem niet. Op 13 april 1868 namen 
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de Britten Magdala zonder veel moeite in, en ze lieten er geen 
steen op de andere. Theodorus maakte tijdens de bestorming 
een eind aan zijn leven. Zijn zoon Alamayahu werd, overeen-
komstig Theodorus' wens, meegenomen naar Engeland en in 
Rugby (z.a.) op school gedaan, waar hij al in 1879 zou over-
lijden. 
In mei 1868 vertrokken de Engelse troepen weer uit Abes-
sinië. Behalve de zoon van de koning der koningen reis-
den - nog steeds volgens deze tweede theorie - ook een paar 
inheemse katjes mee naar Engeland. De vakliteratuur meldt 
dat een van de eerste in Engeland gesignaleerde Abessijnen 
'Zula of 'Zoela heette, een naam die in kringen van Abes-
sijnse katten ook nu nog in zwang is. Een verklaring voor 
deze naam wordt niet gegeven. Toch vormt juist die een 
directe schakel met Abessinië. Zula was namelijk het plaatsje 
aan de Rode Zee waar de Britse troepen zich voor de thuisreis 
inscheepten, het laatste stukje Abessijnse grond dat die katten 
ooit hebben gezien. 
Engels Abyssinian cat(iSy6); Frans abyssin (1948). 
Vergelijk kartuizer, siamees 

De angorakat wordt gekenmerkt door zijn lange, zachte haren. De 
naam is voor het eerst gesignaleerd in het Frans, in de late 18de eeuw. 
Vermoedelijk dankt de kat zijn naam aan de overeenkomst van zijn 
haren met de vacht van de witte, langharige angorageit, die angorawol 
levert. Die geit is op haar beurt genoemd naar de plaats van herkomst: 
Angora, tegenwoordig Ankara, de hoofdstad van Turkije. Volgens 
sommige bronnen zou echter ook de angorakat uit Klein-Azië afkomstig 
zijn. In elk geval is angora een algemene aanduiding geworden voor 
diverse langharige huisdieren, waarvan de fraaie angorakonijnen, die 
ook angorawol leveren, wel de bekendste zijn. 
De cyper of cyperse kat is een bekend standaardmodel onder de kort-
harige huiskatten: grijs met donkere strepen. De kat is in het Nederlands 
al zeker sedert de 16de eeuw onder deze benaming bekend. Hij heet 
ongetwijfeld naar het eiland Cyprus in de oostelijke Middellandse Zee, 
maar waarom is niet duidelijk. De typische tekening van de cyperse kat 
kwam al voor in het oude Egypte. 
De Manxkat schijnt in de vorige eeuw voor het eerst te zijn opgemerkt 
op het eiland Man, een Brits kroondomein in de Ierse Zee (Manx 
betekent 'ván Man). Manxkatten kunnen diverse kleuren hebben. Ze 
onderscheiden zich door hun huppelende manier van lopen en vooral 
door het ontbreken van een staart. 
Alle katten rollen graag door kattekruid (Nepeta faassenii) en eten ervan 
om hun maag te zuiveren. Een oude en gewestelijke naam voor dit 
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muntachtige gewas is neppe (vgl. Amerikaans-Engels catnip). Neppe is 
ontleend aan het Latijn, en zou teruggaan op het Etruskische plaatsje 
Nepete, thans Nepi, op zo'n 35 kilometer ten noorden van Rome. 

ABESSIJN: Ency. Brit" I (1910) 91-92 (Abyssinia) & 28 (191 I) 1049 (Zula); M. Wright & 
S. Wakers The book of the cat (London 1980) 76-77; OED (19932). 

agaat 

(±1266, uit het Frans) zeer 
hard kiezel- of kwartsgesteente 
In het voorjaar van 1787 
maakte een Duitse koopman 
die zich Johann Philipp Möl-
ler noemde, een rondreis over Sicilië. Hij was buitengewoon 
nieuwsgierig en hield aantekening van alles wat hij zag. Op 
28 april proefde hij letterlijk de vruchtbare grond waaruit het 
graan zo rijkelijk opschoot - 'er zal weinig zand in zitten, hij 
knerst amper tussen de tanden' - waarna hij een korte 
beschouwing over de geologische oorsprong van deze bodem 
nogal abrupt afsloot met de opmerking: 'Een vermoeden 
omtrent de rivier de Achates zal morgen worden bevestigd.' 
En de volgende dag? Geen woord. Maar hoewel Goethe -
want dat was de ware naam van deze koopman - zijn Italie-
nische Reise pas dertig jaar later te boek heeft gesteld en 
meteen daarop het oorspronkelijke reisdagboek heeft ver-
brand, valt toch wel te achterhalen welk vermoeden hij wilde 
bevestigen. Achates is namelijk de klassieke naam van het 
riviertje dat tegenwoordig gewoonlijk Dirillo (maar ook wel 
Acate) wordt genoemd en dat niet ver van het plaatsje Gela in 
het zuiden van Sicilië in de Middellandse Zee uitmondt. Wat 
ligt meer voor de hand dan dat Goethe, die de hele klassieke 
literatuur als reisgids voor Italië gebruikte, op 29 april 1787 de 
bevestiging heeft gezocht en gevonden van een mededeling 
van Plinius? 
Deze had namelijk in 77 n.Chr. geschreven dat bij de Achates 
in Sicilië voor het eerst de stenen waren gevonden die in het 
Middelnederlands achates of achaet heetten, maar die we 
inmiddels kennen als agaat. In een ander hoofdstuk beschrijft 
Plinius trouwens nog een steen die naar een rivier is ge-
noemd: het zwarte, gladde git, die bij Gagas (of Gagai) in 
Lycië werd gedolven. 
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Het vreemde is dat die laatste verklaring in vrijwel alle ety-
mologische woordenboeken zonder tegenwerping is over-
genomen; maar dat de agaat zo heet naar de Siciliaanse rivier 
Achates, daar mogen taalkundigen graag een kanttekening bij 
plaatsen. Zo zou het logischer zijn als het woord agaat van 
Oosterse oorsprong was, want daar komen veel namen van 
edelstenen vandaan, luidt één bedenking. Ook is geprobeerd 
de steennaam af te leiden van het Semitisch, maar een echt 
bevredigend alternatief voor Plinius' verklaring is nog niet 
gevonden. 
Overigens schreef Plinius dat agaten dan wel op Sicilië waren 
ontdekt, maar dat ze nadien nog op talloze andere plaatsen 
waren gevonden. 'Voorheen stond de steen in hoog aanzien', 
schrijft hij, 'maar nu helemaal niet meer.' 
Wat niet wegneemt dat de agaat volgens hem over bijzondere 
eigenschappen beschikte. Zo zouden agaten uitstekend hel-
pen tegen schorpioenesteken. 'Ik kan me goed voorstellen dat 
de stenen van Sicilië die eigenschap bezitten', aldus Plinius, 
'want zodra een schorpioen de lucht van die streek inademt, 
verliest hij zijn gif.' In Perzië zouden agaten gebruikt worden 
om stormen en orkanen tot bedaren te brengen en rivieren te 
keren. 'Egaal gekleurde stenen maken een atleet onoverwin-
nelijk, zeggen ze', aldus Plinius. 
Zeker is dat egaal gekleurde agaten zeldzaam zijn, want het 
voornaamste kenmerk van deze siersteen is dat hij als een 
toverbal uit een groot aantal verschillend gekleurde laagjes 
is opgebouwd. Overigens zijn vrijwel alle geslepen agaten 
kunstmatig gekleurd. Hierbij wordt een techniek gebruikt die 
de Romeinen al kenden. 
Eeuwenlang werden agaten vooral gevonden in Idar-Ober-
stein, ten oosten van Trier. Maar omstreeks 1800 raakte de 
voorraad daar uitgeput. Sinds 1827 komen de meeste agaten 
uit het zuiden van Brazilië en Uruguay. De stenen die daar 
worden opgegraven zijn uitzonderlijk groot: soms zelfs meters 
lang. Agaat was lange tijd populair als halssierraad. Dit inspi-
reerde Bilderdijk in 1781 tot de dichtregels: 

O! ware ik u een halssieraad, 
Of kostelijk kleinood, van jaspis of agaat: 
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Zo mogt ik 't zachte albast van uwen boezem strelen, 
En dartel om uw' gorgel [= strot] spelen! 

Niet minder belangrijk is dat er miljoenen knikkers uit agaat 
zijn gemaakt. De handel in agaat-knikkers bloeide in Ober-
stein al in de middeleeuwen. Omstreeks 1870 was er zoveel 
vraag naar, dat alleen daar al meer dan duizend mensen leef-
den van de knikkerindustrie. 
Engels agate (1570); Duits Achat (±1200); Frans agate (13de 
eeuw). 

Er zijn zeker een paar honderd mineralen genoemd naar hun vindplaats. 
Omdat de meeste daarvan slechts aan specialisten bekend zijn, volgt hier 
een kleine keuze (zie ook labrador(steen)). 
Andesiet is door de Duitse geoloog en paleontoloog Christian Leopold 
Baron von Buch (1774-1853) afgeleid van de Andes, een van de voor-
naamste vindplaatsen van dit stollingsgesteente. 
Beril is een doorschijnend of halfdoorschijnend mineraal, waarvan de 
naam door sommige etymologen wordt afgeleid van de Zuidindiase stad 
Belur, 200 kilometer ten noorden van Calicut. Uit geslepen, heldere 
stukken beril werden in de middeleeuwen in Italië de eerste brillen 
gemaakt. Het element beryllium is in 1798 door Nicolas Louis Vau-
quelin in beril ontdekt en ernaar genoemd. 
Agaat bestaat in hoofdzaak uit het mineraal chalcedoon. Sommigen lei-
den deze naam af van de stad Chalcedon, het huidige Kadiköy in 
Turkije. Anderen menen dat de Latijnse vorm carc(h)edonia wijst op de 
havenstad Carthago, van waaruit het mineraal indertijd zou zijn 
geëxporteerd. 
Sardis of sardius, een variëteit van chalcedoon, is genoemd naar Sardis, 
de hoofdstad van Lydië. In het Latijn werd deze steen lapis Sardius 
'Sardische steen' genoemd. De steen is oranje- of roodbruin van kleur en 
wordt ook bloedsteen genoemd. Van oudsher waren de oranje stenen uit 
Klein-Azië beroemd. 
Ook sardonyx, een uit lagen bestaande, veelkleurige onyx, komt van 
oorsprong uit de stad Sardis. De oorspronkelijke betekenis was 'onyx uit 
Sardis'. Sardonyx wordt vooral gebruikt om er cameeën van te snijden. 
Volgens de Romeinse schrijver Plinius (iste eeuw n.Chr.) heette de 
halfedelsteen topaas naar het eiland Topadzios in de Rode Zee, waar hij 
in grote hoeveelheden werd aangetroffen. Welk eiland Plinius precies 
bedoelde, is niet bekend. Bovendien wordt ernstig betwijfeld of hij met 
topadzios wel de steen op het oog had die wij nu kennen als topaas. 
Hoewel verscheidene moderne etymologen zich nog aan Plinius houden, 
is topaas dus waarschijnlijk geen geoniem. 

AGAAT: Plinius (ed. Bostock & Riley, 1855-1857) Nat Hist. XXXVII, 54; Bilderdijk 
Dichtw. 9 (1781) 424; Winkler Prins' I (1870) 226-229; W N T I (1882) 2061-2063; Franck 
& Wijk Etym. wdb. (19122) || ; W N T Suppl. I (1956) 815-817; Vries Ned. etym. wdb. 
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(1971) 10; Kluge Etym. Wtb. d. deutschen Spr. (I97521) 5; Vries & Tollenaere Etym. wdb. 

(1991l5) 59; Pfeifer Etym. Wtb. d. Deutschen (I9932) 9; Düda & Rejl Gr. mineralen ency. 

(1993) 360; OED (19932). 

anjer, anjelier 

(±i$oo angelier; 1608 angier) bekende snijbloem en sierplant 
In de zuidelijke uitlopers van de Alpen, deels in Zwitserland, 
deels in Italië, strekt zich het Lago Maggiore uit, waarvan A. 
Winkler Prins in 1877 de volgende beschrijving gaf: 'Hoogst 
bevallig zijn de boorden van dit meer; ten noorden en westen 
verheffen zich hooge granietgevaarten, die ten zuiden en oos-
ten tot met wijngaarden beplante heuvels afdalen. Aan de 
helling dier heuvels ziet men fraaije villas te midden van een 
weelderigen plantengroei en langs den waterzoom schoon 
gelegene dorpen, afgewisseld met olijfgaarden.' Niet bepaald 
een omgeving die herinnert aan de Tweede Anjeliersdwars-
straat. Maar taalkundig is er volgens de etymologische woor-
denboeken wel degelijk verband. Zij houden het erop dat de 
woorden anjelier en anjer teruggaan op het dorpje Angera, 
dat gelegen is aan de zuidoostelijke oever van het meer en dat 
reeds in de middeleeuwen enige bekendheid genoot. 
De anjelier, die sinds 1967 in Nederland officieel anjer heet, is 
waarschijnlijk in de 12de eeuw door kruisvaarders uit het 
Midden-Oosten meegenomen naar Europa. Tussen 1200 en 
1500 is deze exotische sierplant vanuit Italië en Frankrijk in 
het Nederlandse taalgebied ingevoerd, wellicht aanvankelijk 
onder de aan het Frans ontleende naam violet(te). In de 
16de eeuw kwamen daar, eveneens uit het Frans, de prachtige 
namen girojfel en genojfel bij, die in Zuid-Nederland en Bel-
gië in talloze regionale varianten voortleven. Intussen was er 
omstreeks 1500 nog een naam voor dezelfde bloem gesigna-
leerd, angelier, waarin gemakkelijk het moderne anjelier te 
herkennen valt. Kort na 1600 kwam daar nog angier (anjer) 
bij-
Het zonderlinge is nu dat anjer en anjelier alleen in het 
Nederlands voorkomen; ze zijn niet, zoals bij de naam van 
een uitheemse plant te verwachten valt, aanwijsbaar aan een 
andere taal ontleend. 
Tot 1891 had niemand daarvan wakker gelegen, maar in dat 
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jaar waren deze bloemennamen aan de beurt voor een gede-
gen historische behandeling in het Woordenboek der Neder-
landsche Taal. Redacteur De Vries kwam er in de beschikbare 
tijd niet uit. 'De oorsprong der beide namen, anjer en anje-
lier, is met de gegevens, die men tot dusverre bezit, niet te 
verklaren', moest hij bekennen. Een jaar later stierf hij. Zijn 
collega Kluyver zette het onderzoek voort. Jarenlang speurde 
hij naar aanknopingspunten in andere talen, tot hij ten slotte 
in 1898 een verklaring meende te hebben gevonden. Omdat 
nergens buiten het Nederlands verwante bloemennamen te 
vinden waren, zouden volgens Kluyver de namen anjer en 
anjelier wel eens op een plaatsnaam kunnen teruggaan. Die 
plaatsnaam moest dan wel - dat was een lelijke complicatie -
een verklaring bieden voor beide namen. Na lang zoeken 
kwam Kluyver op Angera (vroeger ook wel Anghiera of 
Anghera geheten). Uit die plaats afkomstige anjers zouden in 
Nederland zoiets als 'genoffelen van Angiere' zijn genoemd, 
waarvan na verloop van tijd angiere zou zijn overgebleven, dat 
dan anjer werd. Het mooie was nu dat Angera behalve een 
Italiaanse ook een Latijnse naam had, die Angleria luidde. 
Latijn was in die tijd de internationale voertaal van de 
geleerde wereld, dus plantkundigen zouden anjers uit Anghie-
ra caryophylli anglerii hebben genoemd. In de volkstaal kon 
hieruit na verloop van tijd door verkorting en verbastering de 
vorm anjelier zijn ontstaan. Bovendien lag Angera in Italië, 
van waaruit deze bloemen West-Europa hadden bereikt. 
Tot zover de theorie van Kluyver, die overigens niet zonder 
bezwaren is. Critici hebben erop gewezen dat tussenvormen 
als 'genoffelen van Angiere' en caryophylli anglerii nooit zijn 
aangetroffen. Daar komt bij dat niet zeker is of in het plaats-
je Angera in de middeleeuwen eigenlijk wel anjers werden 
gekweekt of verhandeld. Maar niemand heeft nog een betere 
verklaring gevonden. We houden we het er dus maar op dat 
typisch Nederlandse verschijnselen als het Anjerfonds en de 
Tweede Anjeliersdwarsstraat hun naam danken aan een van 
de 'schoon gelegene dorpen' aan het Lago Maggiore. 

ANJER: Winkler Prinsi 9 (1877) 632; W N T II' (1898) 486-489; A. Kluyver, 'Anjer en 
anjelier', in: TNTL 17 (1898) 147-160, 320; J.W. Muller, 'Nog iets over anjer en anjelier', in: 
TNTL 17 (1898) 262-268; W N T Suppl. I (1956) 1171-1172; Vries Ned. etym. wdb. (1971) 
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16-17; Vries & Tollenaere Etym. wdb. (1991 62; Brok Bloemnamen (1991) 17, 19, 31 -33, 
40-42, 50, 223-225; F. de Tollenaere, bespr. van Brok Bloemnamen, in: Taal en Tongval 45 
(1993) 96-97; F. de Tollenaere, 'Etymologica: "angelier'", in: TNTL 109 (1993) 166-168. 

antimakassar 

(1856, uit het Engels) kleedje over rugleuningen 
Antimakassar is een woord dat je vooral verwacht in een 
roman. 'Vader leunde achterover in zijn fluwelen fauteuil en 
nestelde zijn hoofd behaaglijk tegen de vaalwitte, gehaakte 
antimakassar.' Zo'n soort zin, die je vooral zult vinden in een 
I9de-eeuwse roman, want die eeuw zag de geboorte van dit 
woord en de bloei van het kleedje. 
Antimakassar is een samenstelling van het Griekse anti, tegen, 
en makassar(olie). Sinds het begin van de 19de eeuw waren er 
twee soorten makassarolie op de markt. De echte makassar-
olie was afkomstig van Makassar, een koninkrijk op de zuid-
westpunt van het eiland Celebes (tegenwoordig Sulawesi 
geheten). A. Winkler Prins omschreef makassarolie in zijn 
encyclopedie als 'eene soort van plantaardige boter met eene 
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lichtbruine kleur en een ranzigen reuk, die door koking ver-
kregen wordt uit de zaden van Schleichera trijuga Willd! De 
andere makassarolie was een haargroeimiddel dat in Engeland 
werd geproduceerd door de firma Rowland & Son. 'Dit prae-
paraat is niets anders dan olijven- of amandelolie', scham-
perde Winkler Prins, 'met welriekende oliën vermengd en 
met alkannawortel rood gekleurd.' Het middeltje werd echter 
'grandiloquently advertised' en de fabrikanten beweerden dat 
het was samengesteld met ingrediënten uit Makassar. In 1809 
schreef A. Rowland jr. een Essay on [...] the Human Hair, ivith 
Remarks on the Virtues of the Macassar OU 
Rowland & Son deponeerden 'Macassar Oil' als een handels-
merk, maar dit mocht niet baten, want al gauw werd het 
gebruikt als soortnaam voor allerlei smeerseltjes uit het Verre 
Oosten. In 1819 schreef Byron in Don Juam 'In virtues 
nothing earthly could surpass her,/ Save thine "incomparable 
oil", Macassar!' (In deugden boog zij slechts voor 't mono-
polie/ Van uw, Makassar, 'weergaloze olie!'). Omstreeks 1830 
was makassarolie in heel Europa een begrip. Een van de velen 
die ontdekten dat het als haargroeimiddel niets voorstelde 
was een jongeman die in 1846 werd opgevoerd in een gedicht 
van W.J. van Zeggelen. De jongen probeert wanhopig een 
baard te kweken: 

Macassar-oil, gras d'ours, pommade de Lion, 
Met nigritine en cosmétique, 
Hij had met taai geduld beproefd; 
Maar vruchtloos bleken alle zeepen en pommaden! 
[...] Vergeefs ging 't staal hem daaglijks langs de koonen, 
En zeepte hij zich 't vel volhardend in; 
Geen enkel dokument mocht 's jonkmans ijver kronen, 
Als donzig zij' bleef kaak en kin. 

De meeste mannen smeerden makassarolie echter niet op hun 
kin, maar in hun haar. Wat moest de propere huisvrouw 
daartegen beginnen? Juist, een antimakassar haken. Vanaf on-
geveer 1850 werden de rugleuningen van stoelen, canapés en 
sofa's hiermee beschermd. Over de kwaliteit van dit haakwerk 
worden we geïnformeerd door de Encyclopaedia Britannica, 
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